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A new dawn for Trinidad and Tobago. The Embassy of Mexico congratulates The
Honourable Kamla Persad-Bissessar on her election and her swearing-in as Prime

Minister of this beautiful country.

MÉXICO TAMBIÉN ES CARIBE
MEXICO IS ALSO CARIBBEAN

Un nuevo amanecer para Trinidad y Tobago. La Embajada de México felicita a La
Honorable Kamla Persad-Bissessar por su elección y juramento como Primera

Ministra de ese bello país. 
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The Government of Mexico
congratulated the Honourable Kamla
Persad-Bissessar on her election as
Prime Minister, an example of the talent
and capability of women in politics in
Latin America and the Caribbean. The
people of Trinidad and Tobago also
deserve congratulations for once again
demonstrating their commitment to
democratic values.

The Embassy wishes every success and
congratulates the Minister of Foreign
and CARICOM Affairs, Sean Sobers, on
his appointment which will undoubtedly
reinvigorate the foreign policy actions of
this esteemed country. Mexico reaffirms
its full commitment to continue
strengthening the bonds of friendship
and cooperation on the path to
celebrating the 60  anniversary of
fraternal bilateral relations.
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In this framework of cordiality and
collaboration, Mexico is present with the
largest naval contingent in the
Tradewinds exercises, hosted by Trinidad
and Tobago, reflecting Mexico's
commitment to security in the
Caribbean. Congratulations to the
exceptional officers and crew of the ship
"Bicentenario de la Independencia".

With the strong and enthusiastic
involvement of the Embassy,
preparatory work has been relevant  for
the 10th Summit of the Association of
Caribbean States to be held this May in
Monteria, Colombia, under the theme
"United for Life: Towards a More
Sustainable Greater Caribbean".

Víctor Hugo Morales Meléndez
Ambassador 

El Gobierno de México expresó su
felicitación a la Honorable Kamla
Persad-Bissessar por su elección
como primera ministra, ejemplo del
talento y capacidad de las mujeres en
la política en América Latina y el
Caribe. Felicitaciones también se
merece el pueblo trinitense que
demostró una vez más su apego a los
valores democráticos. 

La Embajada desea pleno éxito y
felicita al ministro de Asuntos
Exteriores y Caricom, Sean Sobers,
por su nombramiento que sin duda
dará un impulso renovado a las
acciones de política exterior de su
estimado país. México reafirma su  
compromiso para continuar
fortaleciendo los lazos de amistad y
cooperación de camino hacia la
celebración del 60 aniversario de
fraternales relaciones bilaterales.

En ese marco de cordialidad y
colaboración, México está presente
con el mayor contingente naval en la
realización de los ejercicios
Tradewinds, hospedado por Trinidad y
Tobago, lo que refleja el compromiso
mexicano con la seguridad en el
Caribe. Felicitaciones a los
excepcionales oficiales y tripulación
del buque “Bicentenario de la
Independencia”.

Relevante ha sido el trabajo
preparatorio, con el firme y entusiasta
involucramiento de la Embajada, para
la realización de la X Cumbre de la
Asociación de Estados del Caribe que
se realizará en este mes de mayo en  
Montería, Colombia, bajo el lema
"Unidos por la Vida: Hacia un Gran
Caribe más Sostenible".

Víctor Hugo Morales Meléndez
Embajador



The Mexican Navy once again demonstrates its
strong commitment and cooperation in support
of Caribbean security with an outstanding
participation in the Tradewinds Exercises. The
86-meter-long vessel "Bicentenario de la
Independencia", 116 men and women, a
helicopter and a canine-equipped unit are
among the unique elements of this 40  edition
of the training, in which 24 nations are
participating.
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Mexican officers have proudly exhibited their
high technical proficiency, maneuvering
reliability and professionalism during the
Tradewinds Exercises, a multinational military
operation focused on the Caribbean and
successfully hosted this year by Trinidad and
Tobago in the Chaguaramas Peninsula and
surroundings. This exercise has provided a
dynamic training environment to improve
interoperability and forge alliances. 

Captain Nelson Álvarez, in command of the
Mexican vessel, stated that the participation of
Mexican sailors seeks to strengthen security
cooperation and operational preparedness in
the Caribbean, focusing on maritime security,
inter-institutional coordination, and disaster
response with humanitarian and relief actions.

The Embassy congratulates the brave Mexican
mariners who are honouring our country and
the Mexican Navy.
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MEXICO, A PARTNER IN CARIBBEAN SECURITY

MÉXICO, SOCIO EN LA SEGURIDAD CARIBEÑA
La Armada de México demuestra una vez más su firme compromiso y cooperación a favor de la seguridad
en el Caribe, con una destacada participación en los Ejercicios Tradewinds, con el buque “Bicentenario de la
Independencia” de 86 metros de largo, 116 elementos tanto hombres como mujeres, un helicóptero y un
binomio canino, único en esta 40ª edición de los Ejercicios, en los cuales participan 24 naciones.

Los oficiales mexicanos han mostrado con orgullo su alta capacidad técnica, confiabilidad en las maniobras
y profesionalismo durante los ejercicios Tradewinds, un ejercicio militar multinacional centrado en el Caribe,
y en este 2025 hospedado exitosamente por Trinidad y Tobago en la península de Chaguaramas y sus
alrededores, lo que ha proporcionado un entorno de entrenamiento dinámico para mejorar la
interoperabilidad y forjar alianzas. 

El Capitán Nelson Álvarez, al mando del buque mexicano, ha indicado que la participación de los marinos
mexicanos busca fortalecer la cooperación en seguridad y la preparación operativa en el área del Caribe,
centrados en la seguridad marítima, la coordinación interinstitucional y la respuesta ante desastres con
operaciones humanitarias y de socorro.

La Embajada felicita a los valientes marinos mexicanos que están dejando muy alto el nombre de nuestro
país y de la Armada de México. 



The Mexican Embassy team, headed by Ambassador Victor Hugo Morales, had a cordial and
fruitful preparatory meeting with the Chief of Staff of the Trinidad and Tobago Defence Force, Air
Vice Marshal  Darryl Daniel, who recently received a a military distinction  from the Mexican
government for his participation in the Conference of American Armies.

The meeting allowed the exchange of information to better prepare for the arrival of the Mexican
contingent participating in the Tradewinds 2025 exercises, and to discuss security cooperation in
the Caribbean, which is an ongoing interest  of the Mexican Navy.

It was a propitious occasion to disseminate the establishment of the Geospatial Observation Centre
at the University of the West Indies, useful for the analysis and monitoring of various natural
phenomena through the use of satellite data, which is equipped with high-level technology and
offers access to geospatial products, satellite images and analysis tools, as part of Mexican
cooperation in the Caribbean.

ENCUENTRO DE AMISTAD 

FRIENDSHIP MEETING
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El equipo de la Embajada de México, encabezado por el Embajador Víctor Hugo Morales, tuvo
una cordial y fructífera reunión preparatoria con el jefe del Estado Mayor de la Fuerza de
Defensa de Trinidad y Tobago, vicealmirante Darryl Daniel, quien recientemente recibió una
condecoración del gobierno mexicano por  su participación en la Conferencia de Ejércitos
Americanos.

La reunión permitió intercambiar información para una mejor preparación del arribo del
contingente mexicano que participa en los ejercicios Tradewinds 2025, dialogar sobre
cooperación de seguridad en el Caribe, que es una constante de la Armada de México.

Fue una ocasión propicia para difundir el establecimiento del Centro de Observación
Geoespacial en la Universidad de las Indias Occidentales, útil para el análisis y monitoreo de
diversos fenómenos naturales mediante el uso de datos satelitales, mismo que está equipado
con tecnología de alto nivel y ofrece acceso a productos geoespaciales, imágenes satelitales y
herramientas de análisis, ello como parte de la cooperación mexicana en el Caribe.



HACIA LA X CUMBRE DE LA AEC

TOWARDS THE 10TH ACS SUMMIT

5

Intense and committed work has characterised the Drafting Committee of the Declaration of the
10th Summit of the Association of Caribbean States to be held in the Colombian city of Monteria on
30 May, with the slogan "United for Life: Towards a More Sustainable Greater Caribbean". In
addition to reaffirming the commitments in favour of a developing and resilient Caribbean Sea;
with sustainable tourism and better trade relations, it contains cutting-edge paragraphs related to
the recognition of the talent and contribution of Caribbean women and a better positioning of the
demands of the Afro-descendants of the Greater Caribbean.

In addition to this work, the High Level Meeting "A decade of change, building the future together"
was held, with the aim of elaborating the ACS strategic vision for strengthening the Greater
Caribbean, focused on establishing a Strategic Plan for the Association.

In the framework of the 30th anniversary of the ACS, this organisation made up of 25 member
States, including Mexico, is immersed in a process of analysis of the new international context, the
requirements of its member States and the objectives and capacities of the Association to better
contribute to the development of the Greater Caribbean.

Un intenso y comprometido trabajo ha caracterizado a la Comisión de Redacción de la
Declaración de la X Cumbre de la Asociación de Estados del Caribe que se realizará en la
localidad colombiana de Montería, el 30 de mayo, con el lema "Unidos por la Vida: Hacia un
Gran Caribe más Sostenible". A la par de reafirmar los compromisos a favor de un Mar Caribe
en desarrollo y resiliente; con un turismo sostenible y mejores relaciones comerciales,
contiene párrafos de vanguardia relacionados con el reconocimiento al talento y aporte de la
mujer caribeña y con un mejor posicionamiento de las demandas de los afrodescendientes
del Gran Caribe.

A dichos trabajos se suma la realización del Encuentro de Alto Nivel “Una década de cambios,
construyendo el futuro juntos”, con el fin de elaborar la visión estratégica de la AEC para
fortalecer el Gran Caribe, encaminada al establecimiento de un Plan Estratégico de la
Asociación. 

En el marco de los 30 años de la AEC, dicha organización integrada por 25 Estados miembros,
México incluido, se encuentra inmersa en un proceso de análisis del nuevo contexto
internacional, de los requerimientos de los Estados que la integran y de los objetivos y
capacidades de la Asociación para contribuir de una mejor forma al desarrollo del Gran
Caribe. 



The Embassy of Mexico works to consolidate its presence as an integral actor in Trinidad and Tobago, through
initiatives that strengthen business linkages through cooperation.

A course was conducted with Phoenix Park Gas Processors Limited after which company senior managers mentioned
that its collaborators were offered tools to improve performance of their functions in the energy sector, many of which
are directed towards their business with Mexico. The activity is part of a series of actions to facilitate the linguistic and
professional links between both countries.

With Nestlé Caribe, a cordial and fruitful meeting was held to initiate a cooperation programme for its staff, focused on
sustainability, value chains and the importance of reinforcing strategies for doing business between both countries
through the use of Spanish.

With Massy Distribution, the Embassy supported the presentation of Casa José Cuervo's 1800 tequila, a brand whose
arrival in the premium segment of Trinidad and Tobago has been possible thanks to the joint promotion and the
excellent ability of the tequila company to facilitate tastings to professionals in the sector.

Through these actions, Mexico reaffirms its willingness to be a present, dynamic and reliable partner in the business
world, building bridges of understanding and collaboration with various sectors of Trinbagonian society.

MÉXICO FORTALECE SU COOPERACIÓN COMERCIAL
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La Embajada de México trabaja para consolidar su presencia
como un actor integral en Trinidad y Tobago, mediante
iniciativas que fortalecen la vinculación empresarial a través de
la cooperación. 

Con Phoenix Park Gas Processors Limited se aplicó un curso
tras el cual sus altos directivos mencionaron que ofreció a sus
colaboradores herramientas para el mejor desempeño de sus
funciones en el sector energético, muchas orientadas a los
negocios que tienen con México; el cual forma parte de una
serie de acciones para facilitar los vínculos lingüísticos y
profesionales entre ambos países.

Con Nestlé Caribe se realizó una cordial y fructífera reunión
para iniciar un programa de cooperación para su personal,
enfocado en sustentabilidad, cadenas de valor y la importancia
de reforzar las estrategias para hacer negocios entre ambos
países a través del uso del español. 

MEXICO STRENGTHENS TRADE COOPERATION

Con Massy Distribution, la Embajada respaldó la presentación del tequila 1800 de Casa José Cuervo, cuya
llegada al segmento premium de Trinidad y Tobago ha sido posible gracias a la promoción conjunta y a la
excelente capacidad de la empresa tequilera para las catas a profesionales del sector. 

A través de estas acciones, México reafirma su voluntad de ser un socio presente, dinámico y confiable el
ambito empresarial, construyendo puentes de entendimiento y colaboración con diversos sectores de la
sociedad trinitense. 



SPANISH LANGUAGE DAY

EL DÍA DEL IDIOMA ESPAÑOL
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México es el país con más hispanoparlantes en el mundo, con su
población de 126 millones y por ello tiene un compromiso en su difusión.
Con ese ánimo, la Embajada de México participó, junto con las Embajadas
de países hispanoparlantes en Trinidad y Tobago, en la celebración del
Día del Idioma Español. Lo hizo celebrando a Rosario Castellanos, en el
marco del centenario de su natalicio; a quien se le reconoce como
escritora, activista a favor de las mujeres y diplomática, conforme lo
comentó el Embajador de México en su declaración.

La literatura en español fue la estrella de las celebraciones, con lecturas
de extraordinarias obras de excepcionales autores como Miguel de
Cervantes y su imprescindible Don Quijote de la Mancha; Gabriela Mistral,
muy admirada en México donde es un referente educativo; Francisco
Morazán, el libertador de América Central; José Martí y Nuestra América;
de manera destacadísima Sor Juana Inés de la Cruz con un poderoso
poema de reivindicación del saber y el conocimiento para las mujeres. 

La celebración se completó con una actividad de Cuentacuentos, dirigida
a infantes migrantes con el fin de tener un acercamiento con el idioma
español, diferente al que tienen en su seno familiar; así como para
fomentarles en el entorno de Trinidad y Tobago, el orgullo por ser
bilingües, teniendo al español como lengua materna
 

Mexico is the country with the largest number of Spanish speakers in the world, with a population of
126 million, and is therefore committed to its dissemination. In that spirit, the Embassy of Mexico
participated, along with the Embassies of Spanish-speaking countries in Trinidad and Tobago, in the
celebration of Spanish Language Day. Tribute was paid to Rosario Castellanos, within the margins of
the centennial of her birth, who was recognized as a writer, women's activist and diplomat, as the
Ambassador of Mexico commented during his remarks.

Spanish literature was the highlight of the celebrations, with readings of extraordinary works by
exceptional authors such as Miguel de Cervantes and his pivotal Don Quixote de la Mancha; Gabriela
Mistral, much admired in Mexico where she is an educational icon; Francisco Morazán, liberator of
Central America; José Martí and Nuestra América; and, most notably, Sor Juana Inés de la Cruz with a
powerful poem defending the wisdom and understanding for women.

The event concluded with a storytelling activity for migrant children, aimed at introducing them to the
Spanish language, different from what they experience in their families, as well as at fostering their
pride in being bilingual in Trinidad and Tobago, with Spanish as their native language.
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On this occasion, we recognize journalist and author
Elena Poniatowska, one of the most important current
voices in Mexican literature. Her work combines
journalistic rigor with narrative sensitivity, giving voice
to women, labourers, indigenous people, and
marginalized sectors of society. Her most emblematic
books include “La noche de Tlatelolco”, a crucial
account of the events of 1968; “Hasta no verte, Jesús
mío”, a novel based on the Mexican Revolution; and
“Tinísima”, inspired by the life of Italian photographer
Tina Modotti, who captured the cultural effervescence
of mid-20 -century Mexico.th

In 2013 Poniatowska was awarded the Cervantes
Award, the highest recognition in Hispanic literature,
and has been a tireless advocate for human rights and
historical preservation through literature. Her works
have been translated into several languages, including
English, French, German and Italian, and are studied at
universities around the world, including Harvard
University, Sorbonne University, and the University of
California.

MÉXICO TAMBIÉN ES CULTURA
ELENA PONIATOWSKA, LITERATURA DE LUCHA

En esta oportunidad reconocemos a la periodista y escritora Elena Poniatowska,
una de las voces actuales más importantes de la literatura en México. Su obra
combina el rigor periodístico con la sensibilidad narrativa, da voz a mujeres,
trabajadores, indígenas y sectores marginados de la sociedad. Entre sus libros
más emblemáticos destacan “La noche de Tlatelolco”, testimonio crucial sobre los
acontecimientos del 1968; “Hasta no verte, Jesús mío”, una novela vivencial
durante la Revolución Mexicana y “Tinísima”, inspirada en la vida de la fotógrafa
italiana Tina Modotti, quien supo plasmar la efervescencia cultural del México de
mediados del siglo XX.

Poniatowska fue galardonada con el Premio Cervantes en 2013, el reconocimiento
más importante de las letras hispánicas, y ha sido una incansable defensora de
los derechos humanos y la memoria histórica a través de la literatura. Sus obras
han sido traducidas a varios idiomas, incluidos el inglés, francés, alemán e
italiano, y se estudian en universidades de todo el mundo, como la Universidad de
Harvard, la Sorbona y la Universidad de California.  

Su legado ha sido tan relevante que en 2023, el Senado de la República le impuso
la Medalla Belisario Domínguez, por sus acciones en beneficio de la nación,
convirtiéndola en un símbolo de resistencia y compromiso con la justicia social a
través de las palabras.

MEXICO IS ALSO CULTURE
ELENA PONIATOWSKA, LITERATURE ON STRUGGLE

Her legacy has been so significant that in 2023, the Mexican Senate awarded her the Belisario
Domínguez Medal for her supportive actions towards the nation, becoming a symbol of resilience and
commitment to social justice through words.



TEQUISQUIAPAN, CHEESE AND WINE

TEQUISQUIAPAN, QUESO Y VINO
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Mexico is a country of magical towns. On this
occasion we present Tequisquiapan, in the
formidable state of Querétaro, which
combines excellent weather, tranquillity, hot
springs and spectacular hot-air balloon
rides, as well as colonial architecture that
transports you to another time.

 Tequisquiapan is home to the Cheese and
Wine Fair, both of exceptional quality, which
annually brings together more than 100,000
visitors, distributors and industry
professionals and has been held for more
than 20 years. In this 2025 there will be a
large number of wine and cheese companies
that will delight the palates of visitors, as
well as a cultural programme with
performances by international artists,
concerts and first-class shows, themed
events and interactive activities. You can also
visit the famous Cheese and Wine Museum.

BC Travel

Ensenada / Spportfishing

México es un país de pueblos mágicos. En esta ocasión
presentamos a Tequisquiapan, en el formidable Estado de
Querétaro, que combina excelente clima, tranquilidad,
aguas termales y unos espectaculares paseos en globo,
además de una arquitectura colonial que te transporta a
otro tiempo. 

Tequisquiapan es sede de la Feria del Queso y el Vino,
ambos de excepcional calidad, que reúne anualmente a
más de 100 mil visitantes, distribuidores y profesionales
de la industria y que ya lleva más de 20 años de
realizarse. En este 2025 habrá un gran número de
empresas vinícolas y queserías que deleitarán los
paladares de los visitantes, además de un programa
cultural con presentaciones de artistas de talla
internacional, conciertos y espectáculos de primer nivel;
eventos temáticos y actividades interactivas. Además,
puedes visitar el famoso Museo del Queso y el Vino. 

 Tequisquiapan está ubicado en el centro de México, por lo que puedes viajar desde la capital del país a
menos de tres horas por carretera, pueblo donde la ruta del queso y del vino se fusiona con la naturaleza, la
riqueza cultural y artesanal de la región.

Tequisquiapan is located in the centre of Mexico, so you can travel from the capital of the country in
less than three hours by road, a town where the cheese and wine route merges with natural,  cultural
and handicraft richness of the region.



DID YOU KNOW...
Mexico is in the top 5 of the most
beautiful countries in the world
according to the Monkey.Uk-
Forbes ranking. This recognition
highlights the natural, cultural
and scenic richness of Mexico,
underlines its extraordinary
biodiversity, millenary cultural
heritage and a diverse tourist
offer that includes paradisiacal
beaches, magical towns and
world-renowned archaeological
sites.
 

Mexico reached a record 44.7
million international tourists in
2024, an increase of 7.4% over
2023, generating a total
economic spillover of USD
32.956 billion and supporting
7.8 million direct and indirect
jobs in the tourism sector, with
a focus on local communities
and indigenous peoples.
 

Mexico has made significant
progress in reducing poverty,
according to the World Bank's
Mexico Poverty and Equity Report
(2025), with a 7% decrease
between 2018 and 2023,
equivalent to 9.5 million people
overcoming this condition. The
report recognises Mexico's
achievements and commitment
to strategies such as inclusive
economic growth, more efficient
and sustainable social policy
design, and investment in
physical and social infrastructure.

SABÍAS QUE…
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México se posiciona en el top 5
entre los países más bellos del
mundo según el ranking del
portal Monkey.Uk-Forbes. Este
reconocimiento destaca la
riqueza natural, cultural y
paisajística de México, subraya su
extraordinaria biodiversidad,
patrimonio cultural milenario y
una oferta turística diversa que
incluye playas paradisíacas,
pueblos mágicos y sitios
arqueológicos de renombre
mundial. 

México alcanzó un récord de 44.7
millones de turistas
internacionales en 2024, un
incremento del 7.4% respecto a
2023, generando una derrama
económica total de 32,956
millones de dólares y sosteniendo
7.8 millones de empleos directos
e indirectos en el sector turístico,
con un enfoque en comunidades
locales y pueblos originarios. 

 

México ha logrado avances
significativos en la reducción de
la pobreza, conforme al Informe
de Pobreza y Equidad en México
del Banco Mundial (2025), con
una disminución de 7% entre
2018 y 2023, equivalente a 9.5
millones de personas que
superaron esta condición. El
informe reconoce los logros y el
compromiso de México con
estrategias como un crecimiento
económico inclusivo, diseño de
políticas sociales más eficientes y
sostenibles, e inversión en
infraestructura física y social. 



Mexico reaffirmed its position as a world champion in diving, as demonstrated at the recent Paris 2024
Olympic Games.

From April 3 to 6, the World Aquatics Diving World Cup took place at the exceptional Zapopan Aquatic Center
in the state of Jalisco. During those four days, a total of 119 divers from all continents competed to showcase
the quality of their performances in individual, mixed and synchronized team events, from the 3m
springboard and the 10m platform.

The Mexican divers placed second overall, behind only the Chinese competitors, with a total of six medals—
two gold and four silver—which confirms the high standard of the sport in Mexico. The triumph of Randal
Willars in the 10m platform and Mexican duo, Osmar Olvera and Juan Celaya, in the synchronized 3m
springboard were notable.

The Mexican women performed outstandingly, with the duo, Mia and Lia Cueva, winning silver medal in the
synchronized 3m springboard. Congratulations to all of them for placing Mexico at the top of world sport.

MEXICO, A WORLD POWERHOUSE IN DIVING

MÉXICO, POTENCIA MUNDIAL EN CLAVADOS
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México se reafirmó como una de las potencias mundiales en clavados, como lo había mostrado en los
recientes juegos olímpicos de Paris 2024. 

Del 3 al 6 de abril pasado se efectuó la Copa Mundial de Clavados en el excepcional Centro Acuático de
Zapopan en el estado de Jalisco. Durante esos 4 días, un total de 119 clavadistas de todos los continentes
compitieron para mostrar la calidad de sus ejecuciones en pruebas individuales y de equipos mixtos y
sincronizados, desde el trampolín de los 3 metros y la plataforma de 10 metros.

Los clavadistas mexicanos se colocaron en segundo lugar general, solo detrás de los competidores chinos,
con un total de seis medallas, dos de oro y cuatro de plata, lo que confirma la alta calidad de dicho deporte
en México. Sobresalió el triunfo de Randal Willars en plataforma de 10 metros y de la dupla mexicana
integrada por Osmar Olvera y Juan Celaya en trampolín de tres metros sincronizado. 

Las mujeres mexicanas tuvieron una destacada participación, fue el caso de la plata obtenida por la dupla
integrada Mia y Lia Cueva en trampolín de tres metros sincronizado. Felicitaciones a todos ellos que ha
puesto el nombre de México en lo más alto del deporte mundial. 



Proudly from Aguascalientes, Diana holds a
Bachelor’s Degree in Environmental Sciences from
the Autonomous University of Aguascalientes. Since
2023, she has resided in Barbados, where she
currently works on the renovation project of one of
the region's most important resorts. Previously, she
collaborated on construction projects in Jamaica,
Mexico, and Trinidad and Tobago.

She began her professional career focused on the
environmental sector and safety and health in
construction projects; she later ventured into
renovations in the hotel sector and the construction
of photovoltaic parks. The project that has most
impacted her was the construction of fifteen silos in
Bridgetown, Barbados, with the Mexican company
Gonbar.

One of her ambitions is to represent Mexico in
every country she visits. An essential part of her
work involves integrating into local cultures,
sharing experiences with other Mexicans abroad,
promoting workplace safety and well-being, and
operating in multicultural environments. Among
her personal interests are painting, which she
pursues during her free time, as well as learning
languages with the goal of becoming multilingual
and continuing to explore new countries and
cultures.

For all these reasons, Diana is proudly the Mexican
of the month.

Orgullosamente originaria de Aguascalientes, Diana es licenciada en Ciencias Ambientales por la
Universidad Autónoma de Aguascalientes. Desde 2023 reside en Barbados, donde actualmente trabaja en el
proyecto de renovación de uno de los resorts más importantes de la región. Previamente colaboró en
proyectos de construcción en Jamaica, México y Trinidad y Tobago.

Inició su carrera profesional enfocada en el sector ambiental y en seguridad y salud en obra de
construcción; después incursionó en remodelaciones en el sector hotelero y en la construcción de parques
fotovoltaicos. El proyecto que más la ha marcado fue la construcción de quince silos en Bridgetown,
Barbados, con la empresa mexicana Gonbar. 

 Uno de sus objetivos es representar a México en cada país que visita, parte importante de su labor consiste
en integrarse a las culturas locales, compartir experiencias con otros mexicanos en el extranjero,
fomentando la seguridad laboral y el bienestar, y trabajar en entornos multiculturales. Entre sus intereses
personales se encuentra la pintura, que realizar en su tiempo libre, y el aprendizaje de idiomas, con el
objetivo de convertirse en políglota y seguir conociendo nuevos países y culturas.

Por todo esto, Diana es orgullosamente la mexicana del mes. 
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AVISOS

Les invitamos a leer la más reciente edición de la
revista “Casa de México” que edita el Instituto de
Mexicanas y Mexicanos en el Exterior (IMME)
https://nextcloud.sre.gob.mx/index.php/s/5zL7QWAkLN
ExKfp

Niñas y niños de todo el mundo, los invitamos a participar en
el XXIX Concurso de Dibujo Infantil bajo la temática: “Huellas
Vivas: Riqueza Cultural de México”. Tienen hasta el 16 de
junio para participar. Consulta la convocatoria y obtén más
detalles: https://ime.gob.mx/vinculacion/articulo/concurso-
dibujo-infantil-2025 Envíen su dibujo al correo electrónico:
immecdi@sre.gob.mx 

https://nextcloud.sre.gob.mx/index.php/s/5zL7QWAkLNExKfp
https://nextcloud.sre.gob.mx/index.php/s/5zL7QWAkLNExKfp

